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Besides the architectural splendour of the provincial capital
Belluno, the province boasts a natural wonder which is

quite simply breathtaking: the Dolomites. The magnificent
summits are a paradise whatever the season. Cortina is a
famous destination for the rich and famous.But that’s not all...

Accanto alle bellezze architettoniche del capoluogo, Belluno, la 
provincia vanta uno spettacolo naturale mozzafiato: le Dolomiti.
Le magnifiche cime sono un paradiso in ogni stagione dell’anno.
Cortina lo è per la mondanità. Ma non solo!

the province of

BELLUNO
DOLOMITI
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The Dolomites are uni-
que the world over for
their dramatic shapes and
colours. The summits are
famous: The Tre Cime 
di Lavaredo, Marmolada,
Civetta, Pelmo, Cristallo,
Cinque Torri, as is the
beautiful town of Cortina
d’Ampezzo. But there is
also Belluno, a quiet and
peaceful typical Veneto
town; Feltre, Cibiana and
the “murales”, Mel and
the castle at Zumelle,
Pieve di Cadore, Alleghe,
Sappada. Here families
can enjoy the wonder of
the Dolomites, for wal-
kers, for sport lovers: whe-
ther it be snow, cycling,
equestrian or golf. A 
paradise for lovers of acti-
ve holidays. There is a
range of accommodation
available such as the
Dolomite’s own thermal
springs at Valgrande, which
are the highest in Europe.

Dolomiti,montagne uniche al
mondo per forme e colori.
Natura incontaminata, luoghi
per ritemprare fisico e mente
in ogni stagione dell’anno. Le
vette sono famose:Tre Cime
di Lavaredo, Marmolada,
Civetta, Pelmo, Cristallo,
Cinque Torri, come pure 
le località, una su tutte
Cortina d’Ampezzo. Ma
anche  Belluno,“città splen-
dente” è tranquilla e serena
nella sua tipicità veneta.
Feltre, Cibiana e i “mura-
les”, Mel e il Castello di
Zumelle, Pieve di Cadore,
Alleghe, Sappada. Qui si
vive bene “Belle Dolomiti”
per la famiglia, per gli escur-
sionisti, per gli appassionati
degli sport: della neve, del
ciclismo, del cavallo, del golf.
E’ vacanza attiva. L’offerta
ricettiva ripercorre le antiche
tradizioni dolomitiche offren-
do, tra l’altro, le Terme delle
Dolomiti,le più alte d’Europa,
in Località Valgrande.

Pag 96. View of Cortina, Monte Pomagagnon / Veduta di Cortina, monte Pomagagnon

Pag 97. From the top / Dall’alto
Santa Croce Lake / Lago di Santa Croce
Ski slopes on the Dolomites / Piste da sci sulle Dolomiti
Mountain bike excursions / Escursioni in mountain bike
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the province of belluno

Local specialities
Belluno cuisine is traditional mountain
fare. It uses simple, locally produced
ingredients cooked simply. Among the
starters we find bean soup, vegetable soup,
wild herb soup, pearl barley soup, “pana-
da” and “pasta e fagioli” (pasta and bean
soup), made using the famous beans from
the mountain town of Lamon. Another
local speciality is polenta accompanied by
potatoes, cheeses from the “Strada dei
Formaggi”, among the most famous
being Piave. There are cold meats, rabbit,
chicken, wild game, lamb from the villa-
ge of Alpago and the classic “pastin”, a
type of salame flavoured with sage.
Among the desserts, of note are “crostoi”,
prepared around carnival time, “kodin-
zon”, made from thinly sliced dried
apple, and “sbatudin”, made from egg
yolks and sugar.The local hand-made ice-
cream is, of course, wonderful as is the
local beer from Pedavena.

Prodotti tipici
La cucina di Belluno è quella tipica di mon-
tagna. Presenta ingredienti semplici e genui-
ni cucinati con molta sobrietà.Troviamo tra i
primi piatti le zuppe di legumi e di verdure,
di erbe spontanee, la minestra d’orzo, la
“panada”, la “pasta e fagioli” rigorosamen-
te quelli di Lamon. Immancabile la polenta
accompagnata da patate, dai formaggi della
“Strada dei Formaggi” tra cui il famoso
Piave, dai salumi, dal coniglio in vari aromi,
il pollo, la selvaggina, l’agnello dell’Alpago
e ancora il classico “pastin” impasto del sala-
me insaporito di salvia.
Tra i dolci vi segnaliamo i “crostoi” del car-
nevale, il “kodinzon” delle sfoglie di mele
essiccate, il “sbatudin” realizzato con tuorlo
d’uovo e zucchero. E che dire del gelato arti-
gianale? Della Birra delle Dolomiti, la Birra
Pedavena? Unici!
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Pag 98.
Tre Cime di Lavaredo, Dolomites / Tre Cime di Lavaredo, Dolomiti
Palazzo Guarnieri, Feltre / Palazzo Guarnieri, Feltre
Panarama of Cortina / Cortina, panorama

Pag 99.
Local dish / Piatto tipico
Cured ham and cheese / Speck e formaggi
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Primo giorno:
Arrivo autonomo in mattinata a Pian del
Cansiglio. Pranzo in locale tipico sulla 
Piana del Cansiglio con vista sul bellissimo
altopiano. Pomeriggio: Golf Club Cansiglio.
Cena e pernottamento in struttura convenzionata.

Secondo giorno:
Mattina: Golf Club Cansiglio.
Pranzo in locale tipico sulla Piana del
Cansiglio con vista sul bellissimo altopiano.
Pomeriggio visita alla magnifica Foresta del
Cansiglio, con possibilità di effettuare diversi
percorsi a contatto con una flora ed una fauna
uniche. Possibilità di visite guidate. Cena e
pernottamento in struttura convenzionata.

Terzo giorno:
Mattina: Golf Club Cansiglio
Pranzo in locale tipico sulle sponde del Lago
di Santa Croce. Nel pomeriggio, a scelta, pas-
seggiata lungo le rive del lago e possibilità di
escursioni in barca. In serata partenza e rien-
tro nelle località di provenienza.

Hospitality proposal in BELLUNO
3 days and 2 nights

1.The hotels (1 - 3 star) are all located in the areas of Pian del Consiglio,Tambre, Farra d’Alpago, Puos d’Alpago and are
all within about 15 km of the Cansiglio Golf Club - 2. All transfers are using client’s own transport - 3. Daily green fees
to the Cansiglio Golf Club, Euro 55.00 at weekends, public holidays and throuhgout July and August, Euro 42.00 on
weekdays. Ask for information about discounts and agreements - 4. On request there is the option to make other plans
for dinner. / 1. Le strutture convenzionate (cat. 1 - 3 stelle), sono situate nelle zone di: Pian del Consiglio,Tambre, Farra d’Alpago,
Puos d’Alpago, tutte entro un raggio di circa 15 km dal Golf Club Cansiglio - 2.Tutti gli spostamenti sono da considerarsi con mezzi
propri - 3. Costo ingresso giornaliero Golf Club Consiglio: euro 55,00 nei gg. festivi e per tutti i giorni dei mesi di luglio e agosto;
euro 42,00 nei gg. feriali. Possibilità di sconti e convenzioni - 4. Su richiesta, possibilità di accordarsi diversamente per la cena.

For more info: www.venetogolftour.com
www.belledolomiti.it

Day one:
Arrive under own transport in Pian del
Cansiglio. Lunch in local restaurant on
the Piana di Cansiglio, with beautiful
views of the altopiano or plateau.
Afternoon: Cansiglio Golf Club. Dinner
and accommodation in local hotel.

Day two:
Morning: Cansiglio Golf Club. Lunch in
local restaurant on the Piana di Cansiglio
with beautiful views of the altopiano.
Afternoon visit to the magnificent
Cansiglio Forest,with numerous footpaths
offering opportunities to observe the
forest’s unique flora and fauna. Guided
tours are offered. Dinner and accommo-
dation in local hotel.

Day Three:
Morning: Cansiglio Golf Club. Lunch in
local restaurant on the shores of Lake
Santa Croce. In the afternoon, a choice
between a walk along the shores of the
lake and a boat trip. Evening departure
and return home.
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1. Miramonti Cortina, campo pratica
Cortina d’Ampezzo

3. Nogherazza Belluno, campo pratica
Belluno

3. Cansiglio Golf Club
Tambre D’Alpago

4. Golf Club Sappada
Sappada

Golf in Belluno

Si ringraziano per le foto:

Foto archivio Consorzio Dolomiti Belluno, Dolomiti Turismo, Cortina Turismo, Dolomiti Stars.
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GOLF club cansiglio

Presidente: Serena Gerardo; Vicepresidenti: Nevio Zanon, Francesco Palma; Direttore: Franco Della Libera; Segreteria: Massimiliano Guglielmi;
Maestro: Matteo Da Rold, Francesco Parisella; Responsabile attività giovanile: Domenico Furlan.

Founded in 1956, Cansiglio Golf Club
was designed by the celebrated architect
Trent Jones Senior and subsequently
enlarged to 18 holes by the architect
Marco Croze. This very natural course
exploits to great effect the natural karstic
features of the landscape, making it both
enjoyable and challenging.The club boasts
a mountain setting considered by many to
be one of the most beautiful in Europe.

Services: 

Il Golf Club Cansiglio, fondato nel 1956, è
stato progettato dal famosissimo architetto
Trent Jones Sen e successivamente ampliato
fino a 18 buche grazie al progetto dell’archi-
tetto Marco Croze. Un campo di montagna
che si snoda tra abetaie e pascoli di montagna
con un manto erboso naturale e fondo carat-
terizzato da avallamenti e dossi come nei
Links scozzesi.
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Verona VICENZA ROVIGO PADOVA BELLUNO TREVISO VENEZIA

Golf Course

Holes / N. buche 18

Course length / Lunghezza del campo 6.200 m

Relief / Rilievo Alpine / Montano

Water in play / Acqua nel campo

Trees in play / Alberi nel campo

Address: Loc. Pian del Cansiglio

32010 Tambre d’Alpago, 

BELLUNO, Italy

Tel & Fax +39 0438 585398

Email: golfcansiglio@tin.it

www.golfclubcansiglio.it

Rental / Noleggio: Golf carts, electric trolleys, trolleys and golf bags / Golf
car, carrelli elettrici e manuali, sacche

Spiked shoes: Not accepted - soft spikes only.
Scarpe chiodate: Soft spikes obbligatori.

Opening / Stagione:
Open every day from May to October
Aperto tutti i giorni da Maggio a Ottobre.

Prices Green Fee:

42 / 55 Euro

How to get there:
A4 Motorway, after the Mestre
exit take the A27 and exit at Fadalto /
Lago di S. Croce. Proceed upwards
towards Cansiglio via Farra e Spert
d’Alpago. Distance from exit: 12 Km.

Come raggiungerci: 
Autostrada A4, dopo il casello di Mestre 
prendere la A27 e uscire a Fadalto /
Lago di S. Croce e salire al Cansiglio
via Farra e Spert d’Alpago. Distanza
dal casello autostradale: 12 Km.
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Miramonti cortina

Practice grounds in Belluno / Campi pratica a Belluno

nogherazza belluno

Address: via Gresane, 78 - 32100 Belluno Tel +39 0437 927461 - 335 388975

Opening / Stagione: Always open / Sempre aperto

How to get there / Come raggiungerci: 
From the A24 Motorway Mestre-Belluno, exit at Cadola. Continue to Belluno in the direction of Castian. The golf club
is 5 minutes from the centre of the city. / Autostrada A24 Mestre-Belluno, uscita Cadola. Proseguire fino a Belluno in
direzione Castian. A 5 minuti dal centro della città.

SAPPADA

Address: Borgata Bach, 96 - 32047 Sappada, Belluno

Tel & Fax +39 0435 469559  Tel. +39 347 2600424  - Email: info@ristorantemondschein.it  www.golfclubsappada.com

Holes / N. buche: 9

Opening / Stagione: Always open from June to October / Sempre aperto da Giugno ad Ottobre

How to get there / Come raggiungerci: 
A27 motorway, Longarone exit, follow the directions to Cortina and at the intersection follow towards Santo Stefano di
Cadore and Sappada. From Udine follow the road to Tolmezzo-Carnia towards Villa Santina and then to Sappada.
Distance from the motorway: 50 km. / Autostrada A27 uscita Longarone, seguire indicazioni per Cortina e al bivio pro-
seguire in direzione S. Stefano di Cadore e Sappada. Da Udine seguire per Tolmezzo-Carnia in direzione Villa Santina,
quindi per Sappada. Distanza dal casello autostradale: 50 Km.

Services: 

Services: 

Address: via Peziè, 104/A - 32043 Cortina d’Ampezzo, Belluno

Tel. +39 0436 867176  Fax +39 0436 862222 - Email: mdimai@libero.it

Opening / Stagione: Always open from May to November / Sempre aperto da Maggio a Novembre

How to get there / Come raggiungerci: 
A27 motorway, Pian di Vedioa exit, 60 km along the SS 51 Alemagna. From the A22, take the Bressanone exit and then
93 km along the Val Pusteria / Autostrada A27, uscita Pian di Vedoia, 60 Km lungo la SS51 di Alemagna. Autostrada
A22 uscita Bressanone, 93 Km lungo la Val Pusteria.
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